SMLOUVA O POSKYTOVANI DANOVYCH A UCETNICH
PORADENSKYCH SLUZEB

CONTRACT FOR THE PROVISION OF TAX AND ACCOUNTING ADVISORY SERVICES

LERIKA Tax & Accounting, s.r.o.

Se sidlem: Praha 3, Domazlicka 1256/1, PSC: 130 00

IC: 27374858

DIC: CZ 27374858, platce DPH

C. BU: 51 — 1920250277 / 0100

Zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze oddil C, vlozka 109311
Adresa pro dorugovani: Praha 3, Domazlicka 1256/1, PSC: 130 00

Zastoupena jednatelkou: Mgr. lvana Ottova

(dale jen “poskytovatel”)

with its registered office Domazlicka 1256/1, Prague 3 - Zizkov, zip code 13000; registered in the
Commercial Register maintained by the Municipal Court in Prague, Section C, entry 109311;
Business Registration Number (IC): 273 74 858; Tax Registration Number (DIC): CZ27374858
(hereinafter "the Supplier"), Bank account number: 51 — 1920250277 / 0100

a
Prazska energetika Holding a.s.

Se sidlem: Praha 10, Na Hroudé 1492, PSC: 10005
ICO: 26428059
DIC: CZ 26428059, platce DPH
Zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze oddil B vlozka 7020
Adresa pro doruéovani: Praha 10, Na Hroudé& 1492, PSC: 10005
Zastoupena Cleny predstavenstva:  Mgr. Bohdan Urban
Mgr. Barbora Novotna Opltova
Karsten Kramer
Alexander Manfred Sloboda

(dale jen ,klient®)

with its registered office Na Hroudé 1492, Praha 10 - Vr3ovice, zip code 10005, registered in the
Commercial Register maintained by the Municipal Court in Prague, Section B, entry 7020;
Business Registration Number (IC): 26428059; Tax Registration Number (DIC): CZ26428059
(hereinafter "the Client")

v souladu s § 1746 odst. 2 zakona ¢&. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik, v a€inném znéni, uzavrely tuto smlouvu
o poskytovani dafovych a ucetnich poradenskych sluzeb.

pursuant to Section 1746, paragraph 2 of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, the parties entered into this
Contract for the Provision of Tax and Accounting Consultancy Services.

.
Predmét smlouvy
Subject-Matter of the Contract

1. Pfedmétem této smlouvy je Uprava prav a povinnosti pfi poskytovani dafiovych a uc€etnich poradenskych
sluZeb poskytovatelem klientovi.



This Contract shall govern the rights and obligations of the Parties in the provision of tax and accounting
advisory by the Supplier to the Client.

Poskytovatel poskytne klientovi poradenské sluzby pfi feSeni dariovych a UCetnich zalezitosti klienta podle
ustanoveni této smlouvy. Klient za tyto sluzby poskytovateli zaplati odménu podle ustanoveni této smlouvy.
The Supplier shall provide the Client with advice on the resolving of tax and accounting matters pursuant to
the provisions of this Contract. For these services the Client should pay the Supplier the remuneration in
accordance with the provisions of this Contract.

Poskytovatel se zavazuje pro klienta sestavit ro¢ni dafiové pfiznani k dani z pfijma pravnickych osob za
pfislusny rok, poprvé za rok 2017. Tato sluzba zahrnuje sestaveni dafiového pfiznani z podkladi
poskytnutych spole€nosti a jeho podani na zdkladé udé&lené pIiné moci, sepsani pisemné zpravy
dokumentujici zplUsob sestaveni dafiového pfiznani a vychozi informace, v€etné popisu jednotlivych
pfipoCitatelnych a odeditatelnych polozek, které byly pfi kalkulaci dané vzaty v potaz. Pfipravené danové
pfiznani bude dano ke schvaleni pfedstavenstvu a schvalena verze nasledné podana finanénimu uradu.

The Supplier shall provide the Client with a relevant year corporate income tax return, for the first time in
2017. Such service includes preparation of the tax return based on documentation provided by the Client, its
submission based on the PoA granted by the Client, preparation of written report, which illustrates the method
of preparation and initial information provided, including description of particular items, which increase or
decrease the tax base. Prepared tax return will be given to the Board for approval and once approved it will
be submitted to the relevant Tax Authority.

Poskytovatel se zavazuje pro klienta vyhotovit vypocet srazkové dané v souvislosti s vyplatou dividend véetné
kontroly rozdéleni zisku spole¢nosti. Tato sluzba zahrnuje posouzeni, zda dividenda srazkové dani podléha €i
nikoli, vypocet sraZzkové dané a pfipravu platebnich instrukci k jeji uhradé.

The Supplier shall provide the Client with calculation of withholding tax connected with dividend payments
(including the review of profit calculation and distribution). Such service includes the assessment of whether
the dividend should be taxed or not, calculation of withholding tax and preparation of payment instructions.

Poskytovatel se zavazuje pro klienta provést kontrolu ro€niho pFehledu odvodd srazkové dané za
nerezidenty.

The Supplier shall provide the Client with the overview of annual reconciliation of withholding tax payments of
non-residents.

Poskytovatel se zavazuje poskytovat klientovi i nasledujici sluzby:

- pravidelny monitoring kli¢ovych zmén v danové legislativé, které mohou mit dopad vyznamného charakteru
do podnikani klienta, a zasilani informaci o téchto zménach v dostate¢ném predstihu klientovi,

- zasilani upozornéni na podani danovych pfiznani, hlaSeni, vyuctovani ¢i jinych dokumentd spravci dané a
nasledna pfiprava a odeslani zminénych dokumentut pfisluSnému spravci dané, afadu &i instituci na zakladé
klientova odsouhlaseni a jim pfedanych podkladu.

Za uCelem splnéni tohoto zavazku bude ze strany poskytovatele na zacatku pfisluSného kalendainiho roku,
v némz jsou sluzby poskytovany, vypracovan dokument shrnujici veSkera mozna podani dafovych pfiznani,
hlaseni, vyucétovani €i jinych dokumentd spravci dané nebo potencialni moznosti, kdy a za jakych okolnosti
muze k témto podanim dojit, a klientem bude odsouhlaseny. Pokud se zméni situace klienta s dopadem na
povinnosti Cinit tato podani, je klient povinen poskytovatele o takové zméné neprodlené informovat. Po
skonéeni pfislusného kalendarniho roku pfeda poskytovatel klientovi struény pfehled skute¢né provedenych
podani a ukon.

V pfipadé ukonceni smlouvy se poskytovatel zavazuje vedle pfehledu jiz provedenych podani a Ukonl predat
klientovi také stru¢ny pfehled podani a ukonu, které bude tfeba v souvislosti s jiz poskytnutymi sluzbami uginit
v nasledujicim obdobi. Dale se poskytovatel zavazuje upozornit klienta na terminy podani a ukonu, které je
tfeba provést v nejbliz§im obdobi po ukonéeni smlouvy.

The Supplier agrees to provide the Client also with the following services:

- regular monitoring of all changes in the tax legislation and informing the Client in advance about all changes
that could have an impact on the Client's business,



- sending notifications to file the tax returns, reports, reconciliations and other documents to the Tax
Authorities, subsequent preparation of these documents on the basis of data/documents delivered by the
Client and the submission of documents to the relevant Authorities after the Client’s approval.

In order to meet the above commitment, the Supplier will prepare, at the beginning of each calendar year in
which the services are provided, the document summarizing all the possible filings of tax returns, reports,
reconciliations and other documents as well as potential situations which may occur including the information
when and under what circumstances such situations may occur. Such document will be approved by the
Client. If the Client’s business situation changes and such change could have an impact to the obligation to
make the filings, the Client is obliged to inform the Supplier about any such change immediately. After the end
of the calendar year the Supplier will provide the Client with the short summary of all submissions made and
acts done.

In case of the termination of the Service agreement the Supplier agrees, except the short summary stated
above, to provide the Client with the short summary of submissions and acts to be done in connection with
the services provided by the Supplier in the tax period following the termination of the Service agreement.
Further the Supplier agrees to draw attention of the Client to the deadlines of submission to be made in the
immediate period after the termination of the Service agreement.

Klient a poskytovatel se dohodli, Ze poskytovatel bude na zakladé generdlni plné moci v danovych
zalezitostech odesilat veSkera darfiova pfiznani, hlaseni, vyucétovani &i jiné dokumenty klienta, jenz musi byt
zasilany spravci dané elektronicky, prostfednictvim datové schranky poskytovatele. Kromé& dokumentl
pfipravovanych poskytovatelem, budou timto zplisobem zasilany i dokumenty pfipravené pfimo klientem, a to
vzdy na zakladé pisemné Zadosti klienta.

The Client and the Supplier agreed that the Supplier will, based on granted general power of attorney in tax
matters, send electronically all the tax returns, reports, reconciliations and/or other documents of the Client,
which must be sent to the Tax Authorities electronically, using the Supplier's data box. In addition to the
documents prepared by the Supplier, this way will also be sent the documents prepared by the Client, on the
basis of a written request from the Client.

Il.
Zakladni prava a povinnosti smluvnich stran
Principal Rights and Obligations of the Contracting Parties

Klient zadava poskytovateli Ukoly v souladu s pfedmétem této smlouvy prostfednictvim kontaktnich osob
uvedenych v ¢lanku VII. smlouvy.
The Client should place orders/tasks with the Supplier pursuant to the subject of this Contract via the contact
persons listed in Article VII herein.

Klient pfeda poskytovateli v pfiméfené Ihaté veskeré informace, listiny a dal$i materialy potfebné ke spinéni
povinnosti poskytovatele vyplyvajicich z této smlouvy. Klient odpovida za spravnost, pravdivost a Uplnost
informaci poskytnutych poskytovateli. Klient poskytne poskytovateli svoji soucinnost v rozsahu nezbytném ke
splnéni povinnosti poskytovatele vyplyvajicich z této smlouvy.

The Client should submit to the Supplier all information, deeds and other materials necessary to fulfill the
Supplier's obligations resulting from this Contract within a reasonable time. The Client is responsible for the
correctness, truthfulness and completeness of information provided to the Supplier. The Client should provide
the Supplier with assistance necessary to fulfill the Supplier’s obligations resulting from this Contract.

Klient souhlasi stim, ze veSkeré udaje, informace a dokumentace nezbytné ke splnéni povinnosti
poskytovatele vyplyvajicich z této smlouvy musi byt poskytnuty pfimo zaméstnancim poskytovatele, ktefi
zadany ukol fes$i, a to i v pfipadé, kdy takovéto udaje, informace, a dokumentace, jiz byly poskytnuty
v priibéhu jiné zakazky, pokud se poskytovatel a klient nedohodnou pisemné jinak.

The Client acknowledges that all data, information and documents necessary for the fulfillment of the
Supplier’s obligations as per this Contract must be provided directly to the Supplier's employees who resolve
the given task also in the instance when these data, information and documents have been already provided
in the course of another assignment, unless the Supplier and the Client agree otherwise in writing.



Poskytovatel smi pouzivat a spoléhat na informace a udaje, které mu poskytl klient bez ovéfeni. Nabude-li
klient kdykoliv v prabéhu poskytovani sluzeb z jakéhokoliv divodu pfesvédéeni, ze poskytovateli nebyly
poskytnuty anebo Zze nema vesSkeré odpovidajici Udaje, informace nebo dokumentaci, nebo Ze Udaje,
informace anebo dokumentace, které byly poskytovateli poskytnuty, nejsou pfesné, pak klient o této
skute€nosti okamzité informuje poskytovatele.

The Supplier may use and rely on the information and data provided by the Client without verification. Should
the Client anytime in the course of the provision of services for any reason come to believe the Supplier was
not provided with or does not have all the relevant data, information or documentation or that the provided
data, information or documentation are inaccurate, the Client should notify the Supplier of this fact without
undue delay.

Pokud klient nesplni povinnosti uvedené v €lanku Il. odstavci 2 této smlouvy, a to ani po pisemné vyzvé
poskytovatele, poskytovatel miize prerusit nebo ukonéit prace na ukolu, kterého se poruseni povinnosti tyka.
Klient zaplati poskytovateli odménu za prokazatelné provedenou praci. Poskytovatel nenese odpovédnost za
pfipadnou Ujmu, vzniklou klientovi v souvislosti s pferusenim nebo ukonéenim prace podle tohoto odstavce.

If the Client fails to fulfill the obligations specified in Article Il, paragraph 2 of this Contract even after being
asked in writing to do so by the Supplier, the Supplier may suspend or terminate work on the assignment to
which the breach of obligation relates. The Client shall pay the Supplier remuneration for work demonstrably
performed. The Supplier bears no responsibility for any damage incurred by the Client in connection with
such suspension or termination of work pursuant to this paragraph.

Poskytovatel v pfiméfené Ih(ité poskytne klientovi po jeho prfedchozi vyzvé informace o postupu pinéni
zadaného Ukolu.

The Supplier shall provide the Client with information on the progress of fulfillment of the entrusted task within
a reasonable time and upon the Client’s prior request.

Poskytovatel je povinen plnit své povinnosti vyplyvajici z této smlouvy osobné, s odbornou péci, fadné a
v€as, a to v souladu s pokyny klienta. Od pokynu klienta se m{ize poskytovatel odchylit, jen kdyz je to v zajmu
klienta a nemuze-li si pfedem vyZadat jeho souhlas.

The Supplier is obliged to fulfill its obligations resulting from this Contract personally with due care, in time
and in a due and proper manner in accordance with the Client’s instructions. The Supplier may diverge from
the Client’s instructions only if such divergence is in the Client’s interests and the Client’s approval cannot be
obtained in advance.

Bez vyslovného pisemného souhlasu poskytovatele klient nesdéli jakékoliv tfeti strané vyjadfeni, nazory,
stanoviska Ci ostatni vysledky prace poskytovatele poskytnuté na zakladé této smlouvy.

The Client shall not disclose to a third party any statements, opinions, viewpoints or other results of the
Supplier’'s work provided pursuant to this Contract without the Suppliers expressed written consent.

Jakékoliv dokumenty, které si poskytovatel ponecha pfi poskytnuti sluzby (v€éetné dokumentll, které
z pravniho hlediska ndalezi klientovi), musi byt neprodlené na vyzadani klienta vraceny nebo neprodlené
zni¢eny obvyklym zplsobem v souladu s postupy uplatfiovanymi poskytovatelem, pokud se poskytovatel a
klient nedohodnou pisemné jinak.

Any documents that the Supplier retains during the provision of the service (including the documents that
legally belong to the Client) may be destroyed in a usual manner pursuant to the Supplier's usually applied
procedures, unless the Supplier and the Client agree otherwise in writing.

.
Odpovédnost poskytovatele a klienta
Supplier's and Client's Responsibility

Poskytovatel odpovida klientovi za Skodu, ktera klientovi vznikne v souvislosti s poskytnutymi poradenskymi
sluzbami podle této smlouvy v disledku toho, Ze klient postupoval podle doporu€eni obsazeného v
jakémkoliv pisemném dokumentu vypracovaném pro klienta poskytovatelem. To neplati, byl-li tento
dokument oznacen jako pracovni verze nebo jinym podobnym oznadenim. Poskytovatel tak neponese
odpovédnost v pfipadé, ze klient bude spoléhat, jednat nebo se zdrzi jednani na zakladé dokumentd
oznacenych jako pracovni nebo jinym podobnym oznacenim nebo Ustniho sdéleni. S pfihlédnutim k



ustanoveni § 2913 Obc&anského zakoniku konstatuji obé strany s ohledem na vSechny okolnosti souvisejici s
uzavienim této smlouvy, Ze uhrnna pfedvidatelna Skoda, jez by mohla pfi pInéni dle této smlouvy vzniknout,
muze Ccinit maximalné c¢astku rovnajici se danovému penale a pokutdam vymeéfenymi v dlsledku
poskytovatelem doporucenych postup.

The Supplier is responsible to the Client for any damage the Client incurs in connection with advice provided
pursuant to this Contract and in connection with the fact that the Client followed a recommendation
contained in any written document prepared for the Client by the Supplier. However, this shall not apply if the
respective document was marked as a working draft/version or had any similar marking. The Supplier bears
no responsibility in the instance when the Client relies on, shall act or refrain from acting on the basis of
documents marked as working draft or a similar mark or on the basis of verbal statement. Taking into
account the provisions of section 2913 of the Civil Code, both parties, with regard to all the circumstances
surrounding the conclusion of this contract, state that the total foreseeable damage which could arise in
performance of this contract, may not exceed an amount equal to the tax penalties and fines levied as a
result of provider’s recommended procedures and best practices.

Poskytovatel neodpovida za Skodu, pokud se klient odchylii od postupu prokazatelné navrzeného
poskytovatelem.
The Supplier is not responsible for damage if the Client has diverged from a procedure provably suggested
by the Supplier.

Poskytovatel rovnéz neodpovida za skodu, ktera je zplsobena pfimo &i nepfimo poskytnutim nespravnych,
nepravdivych nebo nelplnych informaci ze strany klienta.

The Provider is not responsible for damage caused directly or indirectly by the provision of incorrect, untrue
or incomplete information by the Client.

Poskytovatel se vzdy zprosti odpovédnosti za Skodu také v pfipadé, pokud klienta prokazatelné upozorni na
rizika vyplyvajici z moznych odliSnych interpretaci pravnich pfedpist spravcem dané, popfipadé soudem, a
klient pfesto postupuje zplsobem, ktery byl poskytovatelem oznacen za rizikovy. Poskytovatel prohlasSuje, ze
oznaceni feSeni za rizikovy bude uzivat pouze v pfipadé, bude-li tomu situace na zakladé jeho
profesionalniho Gsudku odpovidat.

The Supplier will always be relieved of responsibility for damage if it has provably notified the Client of the
risks resulting from possible different interpretations of legal regulations by the Tax Administrator or court,
and the Client continues to act in a manner that the Supplier has deemed to be risky. The Supplier hereby
represents that the denomination of a solution as risky will be used only if the situation corresponds to such
denomination on the basis of its professional judgment.

Klient oznami bez prodleni poskytovateli zahajeni dafiové kontroly, jejimz pfedmétem jsou nebo mohou byt
zaleZitosti souvisejici s poradenskou sluzbou, poskytnutou klientovi poskytovatelem. V pfipadé vyméreni
dané, které by mohlo mit za nasledek uloZeni pokuty nebo penale klientovi, které by mohlo zalozit
odpovédnost poskytovatele podle této smlouvy, je klient povinen neprodlené informovat poskytovatele a
zmocnit jej nebo jim ur€eného advokata k pfipravé a podani odvolani, popf. také soudni Zaloby proti
rozhodnuti spravce dané, a poskytnout poskytovateli, popfipadé jim ur€enému advokatu, veskerou
potfebnou soucinnost véetné predloZeni vyZadovanych podkladd a udéleni plnych moci k zastupovani v
predmétnych fizenich.

The Client should immediately notify the Supplier of the commencement of any tax inspection the subject of
which is or could be matters related to consulting services provided to the Client by the Supplier. If tax is
assessed that could result in assessing of a fine or penalty to the Client that could give rise to Supplier
liability under this Contract, the Client is obliged to immediately inform the Supplier and to authorize the
Supplier or an attorney-at-law appointed by the Supplier to prepare and file an appeal or legal action against
such decision of the Tax Administrator and to provide the Supplier or an attorney-at-law appointed by the
Supplier with any necessary assistance, including the submission of requested working papers and materials
and issuance of powers of attorney to represent the Client in the relevant proceedings.

V pfipadé nedodrzeni postupu podle pfedchoziho odstavce ze strany klienta nevznika klientovi narok na
nahradu Skody. Ustanoveni pfedchoziho odstavce neomezuje pravo klienta pouzivat ve stejné véci sluzby
tfetich stran.



10.

10.

a)

If the Client fails to respect the procedure pursuant to the previous paragraph, it has no right to receive
damages. The provisions of the previous paragraph do not limit the Client’s right to use third party services in
the same matter.

Za $kodu se nepovazuje Ujma vzesla klientovi v disledku zmén pravnich predpis(, které nabudou platnosti v
dobé& po poskytnuti poradenské sluzby a které se tykaji pfedmétu této smlouvy. Ustanoveni pfedchozi véty
plati obdobné pro zmény vSeobecné pfijimané interpretace pravnich predpist vztahujicich se k pfedmétu
této smlouvy. Poskytovatel je vSak povinen upozornit klienta na podstatné zmény pravnich predpist
souvisejicich s predmétem této smlouvy, které jsou v dobé poskytnuti poradenské sluzby platné, ale nejsou
ucinné, a na odpovidajici pfechodna ustanoveni.

Damage caused to the Client as a result of changes in legal regulations that become valid after the advice
was provided and relate to the subject of this Contract shall not be regarded as damage. The provision of the
previous sentence similarly applies to changes of generally adopted interpretations of legal regulations
covering the subject of this Contract. The Supplier is obliged, however, to notify the Client of substantial
changes in legal regulations related to the subject of this Contract that are valid but not effective at the time
the advice is provided and of relevant temporary provisions.

Nejde-li o pfipad uvedeny v posledni vété pfedchoziho odstavce, neni poskytovatel povinen upozornit klienta
na dusledky zmén pravnich predpist a jejich interpretaci, ke kterym doSlo v dobé po poskytnuti poradenské
sluzby, jejiz zavér by mohl byt zménou ovlivnén. Povinnost poskytovatele upozornit klienta na zménu
pravnich predpisu Ize v konkrétnich pfipadech dohodnout vzdy pisemné pfi zadavani Ukol klientem podle
¢lanku IV. této smlouvy.

With the exception of the case described in the last sentence of the previous paragraph, the Supplier is not
obliged to notify the Client of consequences of changed legal regulations and their interpretations that took
place at a time when the advice, whose conclusions could be affected by the respective change, was
provided. Supplier’s obligation to advise the Client of legal regulation changes may be agreed in writing in
individual cases when the Client places orders/tasks pursuant to Article IV of this Contract.

Poskytovatel neodpovida za $kodu vzniklou treti strané v dusledku vyuziti informaci, které byly poskytnuty
podle této smlouvy poskytovatelem klientovi. V konkrétnich pfipadech Ize odpovédnost poskytovatele
stanovenou podle pfedchozi véty upravit odliSné pisemnym dodatkem k této smlouvé.

The Supplier shall not be responsible for damage caused to a third party as a result of using the information
provided by the Supplier to the Client pursuant to this Contract. In particular instances, the Supplier's
responsibility defined by the previous sentence may be governed otherwise by a written Addendum to this
Contract.

Jakékoliv sluzby poskytnuté poskytovatelem budou vychazet z pravnich predpis, pokynd ¢&i smérnic,
soudnich rozhodnuti, nalezd a ostatnich danovych predpis(, rozhodnuti a smérnic platnych v dobé, kdy byl
zadany ukol plnén. Poskytnuté sluzby vSak i pfes odbornou péci poskytovatele nepfedstavuji prohlasent,
ujisténi nebo zaruku, ze finanéni ufad nebo soudy budou postupovat v souladu sradou &i nazorem
poskytovatele.

Any services provided by the Supplier shall be based on legal regulations, instructions, directives, court
decisions, rulings and other tax regulations, decisions and directives valid at a time when the given task was
in progress. Irrespective of the Supplier’'s due care and diligence the provided services do not represent a
statement, assurance or guarantee that the Tax Administrator or courts will proceed in line with the Suppliers
advice or opinion.

V.
Zpusob zadavani ukoll a rozsah praci
Task Assignment Procedures and Scope of the Work

Zadavani ukoll klientem poskytovateli se uskutecriuje obecné prostfednictvim zadavaciho dopisu, ktery musi
obsahovat:

Tasks charged to the Supplier by the Customer shall be specified in the form of an Assignment Letter that
must include:

presny popis situace, ktera vede klienta k zadani ukolu poskytovateli podle této smlouvy a pfesnou formulaci
otazky, jejiz zodpovézeni bude povazovano za splnéni povinnosti z této smlouvy vyplyvajici;



a)

b)
b)
c)
c)

d)
d)

An accurate description of the facts leading the Customer to assign a task to the Supplier in accordance with
this Contract as well as an accurate formulation of the query the answer to which shall be deemed as
fulfillment of the obligations resulting from this Contract;

popis situace musi byt doplnén potfebnymi informacemi, popf. dokumenty, které se vztahuji k zadavanému
ukolu, a to v souladu s €lankem Il. odstavcem 2 této smlouvy;

The description of the facts must be supplemented by necessary information or documents related to the
given task under Article Il, paragraph 2 of this Contract;

navrh terminu pro poskytnuti feSeni zadaného ukolu;
The proposed deadline for the completion of the given task;

dalSi informace, popf. dokumenty, které jsou nutné pro fadné a v€asné spinéni stanoveného ukolu.
Additional information or documents necessary for due and timely fulfillment of the given task.

Poskytovatel si vyhrazuje pravo pozadat klienta, aby své zadani Ukolu doplnil o dalSi informace nebo
dokumenty, které poskytovatel povazuje za nezbytné ke splinéni zadaného ukolu v souladu s touto smlouvou.
The Supplier reserves the right to ask the Client for additional information or documents that the Supplier
considers to be necessary for the fulfillment of the given task under this Contract.

Poskytovatel si rovnéz vyhrazuje pravo navrhnout klientovi jiny termin pro dokonceni feSeni zadaného ukolu.
Pokud klient nesouhlasi s terminem navrzenym poskytovatelem, je povinen neprodlené tuto skute¢nost sdélit
poskytovateli a poskytovatel je opravnén odmitnout zahajeni feSeni zadaného ukolu.

The Supplier also reserves the right to propose to the Customer a new deadline for the completion of the given
task. If the Client does not agree with the deadline proposed by the Supplier it is obliged to notify the Supplier
of this fact immediately and the Supplier is entitled to reject the commencement of the given task.

Zadani ukolu klientem v souladu s touto smlouvou muze byt rovnéz provedeno telefonicky, elektronickou
postou nebo Ustné. Ostatni ustanoveni ¢lanku IV. nejsou timto odstavcem dotéena.

The task specification by the Client in accordance with this Contract may also be made by telephone,
electronic mail or verbally. Other provisions of Article IV are not hereby affected.

Poté, co se poskytovatel seznami se zadanim klienta, oznami klientovi pfedpokladanou vysi odmeény, pokud je
stanovena jinak nez dle ¢lanku VI. této smlouvy. Obé strany se mohou dohodnout na pevné ¢astce odmény za
zadany Ukol, kterou je klient i poskytovatel povinen dodrzet, pokud nedojde ke zméné zadani Ci ke
skutecnostem, ze kterych prokazatelné vyplyva podstatné zvySeny rozsah praci na ukolu, které nebyly v dobé
zadani poskytovateli znamy.

As soon as the Supplier understands the Client’s specification of the task it informs the Client about estimated
fees if they are set out differently than under Article VI of the Contract. The parties to the Contract may agree
on fixed fees that the Client as well as the Supplier are obliged to hold to, unless the specification is changed
or certain matters that were unknown at the time the specification was made arise and demonstrably result in
the need for a substantially increased amount of work.

V pfipadé kontroly ze strany finanénich ufad( nebo jinych statnich Gradu, at' v dusledku sluzeb poskytnutych
na zakladé zadaného ukolu ¢&i nikoliv, klient souhlasi s tim, Ze jakakoliv pomoc poskytovatele v souvislosti s
takovou kontrolou neni souc¢asti plnéni zadaného ukolu, neni-li uvedeno jinak v zadavacim dopise.

In case of an inspection by the Financial Authority or any other government institution, either as a result of
services provided on the basis of the given task or not, the Client agrees that any Supplier's assistance in
connection with such an inspection is not a part of performance of the given task if not stated otherwise in the
Engagement Letter.

Neni-li si klient jist, zda jeho zadani bylo poskytovateli doru¢eno a/nebo zda poskytovatel zahdjil poskytovani
sluzeb pozadovanych v zadani, je povinen pisemné se dotazat u poskytovatele na tyto skutecnosti.

If the Client is not sure whether its task specification was delivered to the Supplier and/or whether the Supplier
commenced the provision of services requested in the task specification, it is obliged to make a written query
of these facts with the Supplier.
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Klient smi poZadované zadani na poskytnuti sluZzeb zrusit pouze pisemné, faxem ¢&i e-mailem. Klient zaplati
poskytovateli odménu v souladu s ¢lankem VI této smlouvy za &innosti provedené poskytovatelem do
okamziku doru¢eni pozadavku na zruseni zadaného ukolu v souladu s timto odstavcem.

The Client may cancel the requested specification for the provision of services only in writing, by fax or by e-
mail. The Client shall pay fees to the Supplier in accordance with Article VI of this Contract for the activities
that the Supplier performed until the moment the requirement to cancel the specified task pursuant to this
paragraph was delivered.

Poskytovatel smi odmitnout plnit zadany ukol. Odmitnuti zadaného Ukolu muze byt provedeno v pisemné
formé, faxem nebo e-mailem & mize byt sdéleno Ustné. Poskytovatel nesmi odmitnout plnit zadany kol
bezdlvodné a je povinen sdélit klientovi pisemné, faxem, e-mailem nebo Ustné didvody odmitnuti pInéni
zadaného Ukolu.

The Supplier is entitled to reject the performance of the given task. The rejection of the given task may be
made in writing, by fax or e-mail or may be communicated verbally. The Supplier cannot refuse to fulfill the
given task unreasonably and is obliged to notify the Client of the reasons for the refusal of fulfillment of the
given task in writing, by fax, e-mail or verbally.

Poskytovatel je opravnén pozadovat od klienta informace o jeho obchodni ¢innosti, priikaz totoZnosti klienta a
osob jej zastupujicich &i jednajicich jeho jménem a ostatni skute€nosti, které mohou ovlivnit rozhodnuti
poskytovatele ve vé&ci pfijeti zadaného ukolu.
The Supplier is obliged to require from the Client information about its business activities, identity cards of the
Client and persons representing the Client or acting on its behalf and other facts that may influence the
Supplier’s decision regarding the acceptance of the given task.

V.
Telefonické poradenské sluzby
On-Call Consultancy

Poskytovatel poskytne telefonické poradenské sluzby klientovi prostfednictvim kontaktnich osob stanovenych
v ¢lanku VII. odstavec 2 této smlouvy.

The Supplier shall provide consultancy by telephone to the Client through its contact persons specified in
Article VII, paragraph 2 of this Contract.

Pocet hodin stravenych zaméstnanci poskytovatele pfi poskytovani telefonickych poradenskych sluzeb podle
tohoto ¢lanku V. této smlouvy neni omezen.

The number of hours spent by the Supplier’s staff in providing consultancy by telephone as per Article V of
this Contract is not limited.

Na poskytovani telefonickych poradenskych sluzeb se nevztahuji ustanoveni €lanku IV. této smlouvy.
The provisions of Article 1V of this Contract do not apply to the provision of consultancy by telephone.

Odména za poskytovani telefonickych poradenskych sluzeb bude stanovena podle ¢lanku VI. této smlouvy.
The fee for the provision of consultancy by telephone shall be determined in accordance with Article VI of this
Contract.

V pripadég, ze klient bude pozadovat podrobnéjSi analyzu zadaného ukolu (zejména posouzeni dokumentd,
pfipravu dokumentt a analyz, pfipravu pisemnych odpovédi, organizaci jednani nebo U¢ast na jednanich),
budou tyto sluzby poskytovany v souladu s ¢lankem IV. této smlouvy za odménu stanovenou podle ¢lanku VI.
této smlouvy.

If the Client requires detailed analysis of the given task (particularly the formulation of an opinion on
documents, preparation of documents and analyses, preparation of reports in writing, organizing meetings or
participation in meetings), these services shall be rendered pursuant Article IV of this Contract for the fee set
out under Atrticle VI of the Contract.
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VL.
Odmeéna a jeji stanoveni
Fee Arrangements

VySe odmény zaplacené klientem poskytovateli za sluzby poskytnuté podle této smlouvy se vypodcita na
zakladé hodinové sazby zaméstnancu poskytovatele a €asu straveného témito zaméstnanci pfi feSeni
konkrétniho ukolu, pokud se strany pisemné& nedohodly jinak. Pfi stanoveni vySe odmény vychazi
poskytovatel z primérné hodinové sazby CZK xxxxx na hodinu prace odborného pracovnika poskytovatele.
The services provid by the Supplier to the Client as per this Contract shall be charged in accordance with
the hourly rates of the Supplier's staff participating in the engagement and time spent on the job, unless
the parties agree otherwise in writing. The average hourly rate of CZK xxxxx per hour of work of the
Supplier professional staff forms the basis for setting the fee by the Supplier.

Odména poskytnuta za sestaveni roéniho dafiového pfiznani k dani z pfijmd pravnickych osob je stanovena
fixni €astkou CZK xxxxx. Tato sluzba zahrnuje sestaveni danového pfiznani z podkladi poskytnutych
spole¢nosti a jeho podani na zakladé udélené plné moci, sepsani pisemné zpravy dokumentujici zpusob
sestaveni danového pfiznani a vychozi informace, vcetné popisu jednotlivych pfipocitatelnych a
odecitatelnych polozek, které byly pfi kalkulaci dané vzaty v potaz. V pfipadé, Ze klient bude poZadovat
sestaveni dafiového pfiznani a zpravy v Ceském i anglickém jazyce, zvySuje se poskytnutd odména o
Castku CZK xxxxx.

The fee for the preparation corporate income tax return is determined by the fixed amount of CZK xxxxx.
This fee includes preparation of the tax return based on documentation provided by the Client, preparation of
written report, which illustrates the method of preparation and initial information provided, including
description of particular items, which increase or decrease the tax base. If the Client requires outputs in
both the Czech and English language, the total fee shall be increased by the amount of CZK xxxxx.

VySe odmény zaplacena klientem poskytovateli za vypocet srazkové dané v souvislosti s vyplatou dividend
véetné kontroly rozdéleni zisku spole¢nosti je stanovena fixni €astkou CZK xxxxx. Tato sluzba zahrnuje
posouzeni, zda dividenda srazkové dani podléhd &i nikoli, vypocet srazkové dané a pfipravu platebnich
instrukci k jeji uhradé. Predpokladem takto stanovené odmény je skute¢nost, Ze vyrazné nevzroste pocet
akcionar spole¢nosti. V pfipadé, Ze klient bude poZadovat sestaveni vystupl i v anglickém jazyce, vySe
odmeény se nezvysSuje.

The fee to be charged for calculation of withholding tax connected with dividend payments (including the
review of profit calculation and distribution) is set by the fixed amount of CZK xxxxx. This service includes
the assessment of whether the dividend should be taxed or not, calculation of withholding tax
and preparation of payment instructions. These terms are based on the assumption that there are not any
major changes in the number of shareholders. If the Client requires outputs in both the Czech and
English language, the total fee remains unchanged.

Odmeéna za provedeni kontroly roéniho prehledu odvodl srazkové dané za nerezidenty je stanovena fixni
¢astkou CZK xxxxx. V pfipadé, Ze klient bude pozadovat sestaveni vystupu i v anglickém jazyce, vyse
odmény se nezvysuje.

The fee for the overview of annual reconciliation of withholding tax payments of non-residents is set by the

fixed amount of CZK xxxxx. If the Client requires outputs in both the Czech and English language, the total

fee remains unchanged.

Odména za sluzby uvedené v ¢lanku |. bodu 6 Smlouvy se fidi ¢lankem VI. bodem 1. Smiouvy.
The fee for the services referred to in Article I. point 6 of the Contract is governed by the Article VI. point 1 of
the Contract.

Odmeéna za sluzby uvedené v ¢lanku I. bodu 7 Smlouvy je stanovena fixni ¢astkou CZK xxxxx na rok.
The fee for the services referred to in Article I. point 7 of the Contract is determined by the fixed amount of
CZK xxxxx per year.

Sazby uvedené v bodech 1 az 6 tohoto ¢lanku a ¢astka stanovena podle bodu 5 &lanku IV. této smlouvy
nezahrnuji ucelné vynaloZzené vydaje, které poskytovateli vzniknou v pfimé souvislosti s poskytovanim
sluzeb. Za takovéto vydaje jsou povazovany zejména nutné cestovni naklady a stravné mimo Prahu, kolkové
znamky, subdodavky tfetich stran, které jsou nezbytné pro poskytnuti sluzeb, tj. pfeklady cizojazy¢nych
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dokumentt ¢&i znalecka ocenéni. Tyto vydaje budou pfipoéteny k odméné za poskytnuté sluzby a jsou
nedilnou soucéasti odmény za tyto sluzby. Poskytovatel je povinen pfed zahajenim plnéni zadaného ukolu
upozornit klienta na postup podle tohoto odstavce a klient musi tyto i¢elné vynalozené vydaje odsouhlasit.
The rates quoted in items 1 to 6 of this Article and the amount determined under item 5 Article 1V of this
Contract do not include expenses incurred by the Supplier in direct association with the provision of the
services. These are considered to be in particular necessary travel expenses outside of Prague, duty
stamps, supplies of third parties which are necessary for the provision of services, i.e. translation of foreign
language documents or expert evaluations. These expenses shall be added to the fees for provided services
and form an indivisible part of these fees. Prior the commencement of the assignment the Supplier is obliged
to notify the Client of the procedures as per this paragraph and these expenses must be approved by the
Client.

Sazby uvedené v bodech 1 az 6 tohoto ¢lanku a ¢astka stanovena podle bodu 5 &lanku IV této smlouvy a
¢astka stanovena podle bodu 7 tohoto ustanoveni nezahrnuji DPH. K celkové ¢astce odmény stanovené
podle bodt 1 aZ 7 tohoto &lanku a bodu 5 &lanku IV této smlouvy bude pfipoétena DPH. Castka DPH, ktera
bude k odméné pripostena, bude stanovena v souladu s pfislusnymi pravnimi predpisy. Castka DPH je
nedilnou soucasti odmény.

The rates quoted in items 1 to 6 of this Article and the amount determined under item 5 Article IV of this
Contract and the amount determined as per item 7 of this provision are exclusive of VAT. VAT shall be
added to the total fee determined under items 1 to 7 of this Article and item 5 of Article IV of this Contract.
VAT amount that will be added to total fees, shall be determined in accordance with the relevant legal
regulations. VAT amount is an indivisible part of the remuneration.

Faktura za poskytnuté sluzby bude vystavena poskytovatelem klientovi mésiéné, pokud se pisemné
nedohodnou jinak, a to do 15 dnl po uplynuti pfislusného mésice. Odména za sluzby poskytované v ramci
jednoho Ukolu, jehoz spInéni pfesahne mési¢ni obdobi, mize byt vyfakturovana teprve v mésici, v némz
doslo k dokoné&eni pFislusného tkolu.

The Supplier shall issue an invoice to the Client for services rendered monthly, within 15 days of the end of
the preceding month, unless the parties agree otherwise in writing. Fees for services rendered as part of a
single task whose fulfillment exceeds one month may be billed only in the month in which the respective task
was completed.

S fakturou klient obdrzi pravodni dopis, ktery bude specifikovat rozsah prace.
Together with the invoice the Client shall receive a cover letter specifying the scope of the work.

Faktura je splatnd do patnacti dnG po jejim doruceni klientovi. Faktura se povaZuje za dorucenou, je-li
dorucena na adresu klienta uvedenou v zahlavi této smlouvy.

The invoice is payable within fifteen days of its delivery date to the Client. The invoice shall be regarded as
delivered if it is delivered to the Client’s address specified in the header of this Contract.

V pfipadé prodleni klienta s uhradou faktur je poskytovatel opravnén pozastavit prace na vSech Ukolech
provadénych pro klienta na zakladé této smlouvy, a to az do Uplného uhrazeni vSech dluznych &astek.
Smluvni strany se dohodly, Ze v pfipadé prodleni v placeni zaplati klient Grok z prodleni v souladu
s pfislusnymi ustanovenimi Obc¢anského zakoniku. Prodleni s Uhradou po dobu delSi nez 40 dnu se
povazuje za podstatné poruSeni smluvni povinnosti klienta.

If the Client is in delay with invoice payment the Supplier is entitled to suspend all work performed for the
Client as per this Contract until payment of all overdue amounts is effected. The parties to the Contract have
agreed that if in arrears the Client shall pay interest on late payment in accordance with the relevant
provisions of the Commercial Code. If the Client is in arrears for more than 40 days, this shall be regarded as
substantial breach of the Client’s contractual obligations.

Poskytovatel je opravnén pfed zahajenim feSeni zadaného ukolu poZadovat od klienta zaplaceni pfiméfené
zalohy. Pokud klient nesouhlasi se zaplacenim zalohy navrzené poskytovatelem, je povinen neprodlené tuto
skute€nost sdélit poskytovateli a poskytovatel je opravnén odmitnout zahajit ¢innosti na feSeni zadaného
ukolu.

Prior the commencement of the assignment the Supplier is entitled to request a reasonable advance payment
by the Client. If the Client does not agree with paying the advance payment proposed by the Supplier it is
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obliged to notify the Supplier of this fact immediately and the Supplier is entitled to reject the commencement
of the given task.

Poskytovatel je opravnén navrhnout klientovi jednou ro¢né, a to obvykle k 1. ¢ervenci, zménu sazeb pro
vypocCet odmény. V pfipadé nesouhlasu klienta s navrhovanou zménou bude poskytovatel opravnén tuto
smlouvu vypovédét v dvoutydenni vypovédni Ihaté. Pro béh vypovédni Ihity plati obdobné ustanoveni ¢lanku
VII. odst. 4 této smlouvy.

The Supplier is entitled to propose annually to the Client that the hourly rates be adjusted, usually as of 1
July. If the Client does not agree with the proposed adjustment the Supplier has the right to withdraw from the
Contract with a two-week notice period. The provisions of Article VII, paragraph 4 of this Contract govern the
notice period.

VILI.
Spole¢na a zavérec¢na ustanoveni
Joint and Final Provisions

Smluvni strany se dohodly na tom, Ze pisemna stanoviska mohou byt poskytovatelem zasilana klientovi
prostfednictvim Internetu. V pfipadé, ze si to klient bude pfat, budou stanoviska zaslana klientovi
prostfednictvim Internetu poskytovatelem nasledné zaslana klientovi v pisemném vyhotoveni doporu€enou
postou. Zadna ze smluvnich stran nema v(&i druhé smluvni strané narok na nahradu $kody zplsobené
zneuzitim informaci sdélovanych prostfednictvim Internetu tfetimi osobami.

The contracting parties have agreed that the Supplier may send written opinions to the Client via the Internet.
In case the Client requires so, the opinions sent to the Client by the Supplier via the Internet shall follow up by
registered mail. Neither party shall be liable to the other for damages caused by third parties due to misuse of
information communicated via the Internet.

Kontaktnimi osobami, které jsou jediné opravnény zadavat jménem klienta poskytovateli ukoly podle této
smlouvy, jsou:

The contact persons who have exclusive right to assign tasks on behalf of the Client to the Supplier as per
this Contract include:

XXXXXXXXKXXKXXXXXXX
XXXXXXXXKXXKXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXKXXKXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXX
telefon: XOOXXXXXXXEXXXX, XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Zmeénu ve vySe uvedenych osobach klient provede tak, Ze osoba opravnéna jednat za klienta pisemné
oznami poskytovateli nové kontaktni osoby.
Contact persons shall also be other persons authorized by the aforementioned contract persons in writing.

Tato smlouva se uzavira na dobu neurcitou.
This Contract is concluded for an indefinite period of time.

Obé smluvni strany mohou tuto smlouvu vypovédét v jednomésicni vypovédni dobé, ktera zalina bézet
prvnim dnem meésice nasledujiciho po mésici, v némz byla vypovéd doru¢ena druhé smluvni strané.
Ustanoveni o moznosti okamzitého odstoupeni od smlouvy nejsou znénim tohoto odstavce dotéena.

The contracting parties may terminate the Contract upon one-month prior notice commencing the first day of
the month following the month in which the notice was delivered to the other party. The Commercial Code
provisions regarding termination of the Contract with immediate effect are not hereby affected.

Poskytovatel prohlasuje, Ze v této smlouvé uved! sviij bankovni Uget zvefejnény spravcem dané zpdsobem
umoznujicim dalkovy pfistup ve smyslu zakona o DPH. Poskytovatel se dale zavazuje, Ze i v kazdém
danovém dokladu adresovaném klientovi uvede jako bankovni Uc€et uréeny pro Ucely poskytnuti Uplaty za
zdanitelné pinéni dle této smlouvy svlj Ucet zvefejnény spravcem dané zpusobem umoznujicim dalkovy

11


mailto:xxxxxxxxxxxxxxxxxxxz

pfistup ve smyslu zakona o DPH. Pro pfipad kazdého i jednotlivého poruseni povinnosti dle pfedchozi véty je
poskytovatel povinen na vyzvu klienta zaplatit smluvni pokutu ve vySi 500,- K& Odchylné od ustanoveni §
2050 obc¢anského zakoniku smluvni strany ujednavaiji, ze zaplacenim smluvni pokuty neni nijak dotéen narok
klienta na nahradu Skody v plném rozsahu. Poskytovatel se dale zavazuje klienta pfedem prokazatelné
pisemné informovat o pfipravované zmeéné udaje o UCtu zvefejnéném spravcem dané zplsobem
umoznujicim dalkovy pfistup ve smyslu zdkona o DPH. Pro pfipad kazdého i jednotlivého poruSeni povinnosti
dle pfedchozi véty je klient opravnén po poskytovateli poZzadovat zaplaceni smluvni pokuty na vyzvu ve vySi
500,- KE&. Narok na smluvni pokutu nezanikd odstoupenim od smlouvy. Toto ustanoveni se nepouZzije
v pfipadé, kdy uplata za zdanitelné pinéni neprekraCuje dvojnasobek c¢astky podle zakona upravujiciho
omezeni plateb v hotovosti, pfi jejimz pfekro€eni je stanovena povinnost provést platbu bezhotovostné.

The supplier declares that he stated the bank account number published by the Tax Authorities in the manner
allowing remote access within the meaning of VAT Act in this contract. Further the Supplier commits to state,
as the bank account number to be used for the payment of taxable supply provided, the bank account
number published by the Tax Authorities in the manner allowing remote access within the meaning of VAT
Act, in each tax document addressed to the Client. In the case of each individual infringement under the
preceding sentence the Supplier is obliged to pay a penalty amounting to CZK 500, if requested by the Client.
Notwithstanding the provision 2050 of Civil Code the contractual parties agree that the payment of the penalty
does not in any way affect the right of the Client to be fully compensated for the damage caused. The
Supplier further commits to clearly inform the Client in writing about any upcoming change in details of the
bank account number published by the Tax Authorities in the manner allowing remote access within the
meaning of VAT Act in advance. In the case of each individual infringement under the preceding sentence the
Supplier is obliged to pay a penalty amounting to CZK 500, if requested by the Client. A claim for the
contractual penalty does not expire with the Contract termination. This provision shall not apply where the
consideration for a taxable supply does not exceed twice the amount in accordance with the law regulating
the restriction of cash payments, above which is an obligation to make a payment by wire transfer.

Poskytovatel prohlasSuje, Zze spravce dané pfed uzavienim této smlouvy nerozhodl, Ze je nespolehlivym
platcem ve smyslu zakona o DPH. V pfipadé, Ze spravce dané rozhodne po uzavfeni této smlouvy, Ze je
poskytovatel nespolehlivym platcem ve smyslu zdkona o DPH, zavazuje se poskytovatel informovat o tom
prokazatelné pisemné klienta do 24 hodin poté, kdy mu bylo doru¢eno pfislusné rozhodnuti spravce dané, a
to bez ohledu na vykonatelnost takového rozhodnuti a zplGsob jeho doruceni. Pro pfipad nepravdivosti
prohlaSeni ve vété prvé je poskytovatel povinen na vyzvu klienta zaplatit smluvni pokutu ve vysi 10.000,- K&.
Pro pfipad poruseni povinnosti dle véty druhé tohoto odstavce je poskytovatel povinen na vyzvu klienta
zaplatit smluvni pokutu ve vysSi 1.000,- K& Narok na smluvni pokutu nezanika odstoupenim od smiouvy.
Odchylné od ustanoveni § 2050 obcanského zakoniku smluvni strany ujednavaji, ze zaplacenim smluvni
pokuty neni dotéen narok klienta na nahradu Skody v pIném rozsahu.

The Supplier declares that, before the conclusion of this Contract, the Tax Authority did not decide that the
Supplier is considered to be unreliable VAT payer within the meaning of VAT Act. If the Tax Authority, after
the conclusion of this Contract, decides that the Supplier is unreliable VAT payer within the meaning of VAT
Act, the Supplier commits to clearly inform the Client in writing about such decision within 24 hours after the
decision was delivered to him, regardless of the fact of enforceability and manner of the delivery of such
decision. In case of the falsity of statement in the first sentence of this paragraph the Supplier is obliged to
pay a penalty amounting to CZK 10.000, if asked by the Client. In case of the falsity of statement in the
second sentence of this paragraph the Supplier is obliged to pay a penalty amounting to CZK 1.000, if asked
by the Client. A claim for the contractual penalty does not expire with the Contract termination.
Notwithstanding the provision 2050 of Civil Code the contractual parties agree that the payment of the penalty
does not in any way affect the right of the Client to be fully compensated for the damage caused.

Poskytovatel se pfi pInéni této smlouvy zavazuje dodrzovat platné pravni pfedpisy i obecna pravidla chovani
v obchodnich vztazich a prohladuje, Ze bude pfi plnéni této smlouvy postupovat tak, aby nedochazelo ke
Skodlivym nasledkim pro klienta, zejména k nasledkiim dle zakona €. 418/2011 Sb., o trestni odpovédnosti
pravnickych osob a Fizeni proti nim. Poskytovatel je povinen zajistit, Ze i jim ovladané osoby se budou Fidit
timto ustanovenim. Poskytovatel se dale zavazuje, Zze v tomto smyslu fadné pouci své zaméstnance,
subdodavatele €i pfipadné dalSi osoby, které se budou podilet na pInéni dle této smlouvy. V pfipadé poruseni
zavazku vyplyvajiciho z tohoto ujednani nalezi klientovi pravo okamzité odstoupit od veskerych smluvnich
vztah( s poskytovatelem a pravo ukongit s nim veskera obchodni jednani.
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The Supplier commits to comply with applicable valid legislation and general rules of conduct in business
relations when performing the services under this Contract and declares that he will perform the services in a
way to prevent any harmful consequences for the Client, especially those according to the Act No. 418/2011
Coll., on Criminal responsibility of legal entities and proceeding against them. The Supplier is obliged to
ensure that persons controlled by him will comply with this provision. The Supplier further commits to properly
instruct his employees, subcontractors or any other persons who will participate in any performance under
this Contract to comply with this provision as well. In case of breach of an obligation arising from this
provision of the Contract, the Client is entitled to withdraw from all contractual relationships with the Supplier
under this Contract and to terminate all business dealings.

Poskytovatel je povinen zachovavat mi¢enlivost o vSech informacich ziskanych pfi pinéni svych povinnosti
vyplyvajicich z této smlouvy, a to jak béhem platnosti a Ucinnosti této smlouvy, tak po jejim ukonceni. Za
poruseni povinnosti mi¢enlivosti se nepovazuje zpfistupnéni informaci, jez by jinak povinnosti mi¢enlivosti
podléhaly, ostatnim poskytovatelim poradenskych sluzeb plisobicim pod zna¢kou LERIKA.

The Provider is obliged not to disclose any information that was obtained while performing its duties as per
this Contract during the period the Contract is valid and effective as well as after its termination. The
confidentiality agreement is not breached if confidential information that would otherwise be subject to a
confidentiality agreement is disclosed to other consultancy providers performing their consultancy services
under the LERIKA trademark.

Za poruseni povinnosti mi¢enlivosti se nepovaZuje rovnéz zafazeni klienta do seznamu klientl poskytovatele
uréeného k predlozeni potencialnim klientdm poskytovatele pro ucely pfipadnych referenci.

The confidentiality agreement is not breached if the Client's name is included in the Supplier's client list
designed for submission to potential clients for references.

Klient se zavazuje, Ze neprodlené po podpisu smlouvy provede zaslani této smlouvy spravci registru smluv
k uvefejnéni prostfednictvim registru smluv.

The Client undertakes to send the contract registry administrator to the publication of the Contract Register by
the Contract Register immediately after signing the contract.

Bez predchoziho vyslovného pisemného souhlasu druhé strany nesmi Zadna strana této smlouvy tuto
smlouvu postoupit &i jinak prevést. Zadna ze stran této smlouvy pfimo ani nepfimo neschvali postoupeni &i
prevod jakéhokoliv naroku vici druhé strané vyplyvajici z této smlouvy tfeti strané.

No party to this Contract is allowed to cede or otherwise transfer the Contract without the prior explicit written
consent of the other party. No party to this Contract shall directly or indirectly approve the cession or transfer
of any claim towards the other party resulting from this Contract to a third party.

Prava a povinnosti smluvnich stran neupravené touto smlouvou se fidi pfisluSnymi ustanovenimi zédkona ¢&.
89/2012 Sbh., ob&anského zakoniku, a zakona €. 523/1992 Sb., o dafiovém poradenstvi a Komofe dafovych
poradct CR.

The rights and obligations of the contracting parties, which are not specifically addressed by this Contract,
shall be governed by the respective provisions of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code and Act No. 523/1992
Coll., on tax consultancy and the Chamber of Tax Advisers of the Czech Republic.

Smlouva véetné dodatkl a veskerych souvisejicich ujednani, se Fidi a bude vykladana v souladu s pravem
Ceské republiky. Jakakoliv Zaloba vyplyvajici z & vztahujici se k této smlouvé & sluzbam poskytovanym
podle této smlouvy bude podana a jakékoliv fizeni bude vedeno vyluéné pted soudy Ceské republiky. Strany
timto vyslovné a neodvolatelné vyslovuji souhlas s tim, Ze (i) se podfidi vyluéné jurisdikci téchto soudl za
Ucelem jakékoli takové Zaloby nebo fizeni a (ii) v maximalnim rozsahu, ktery povoluje zakon, se vzdavaji
jakychkoliv namitek nepfisluSnosti soudu a projednavani takové zaloby pfed pfisluSnymi soudy.

This Contract together with all its appendices and related understandings is governed and shall be interpreted
in accordance with laws of the Czech Republic. Any action resulting from or related to this Contract or the
services provided in accordance with this Contract shall be filed and any proceedings conducted exclusively
before the courts of the Czech Republic. The contracting parties express their explicit and irrevocable
consent that they (i) follow solely the jurisdiction of these courts for the purposes of any legal action or
proceedings and (ii) waive any plea to the jurisdiction and hearing of such a legal action before the respective
courts at maximum scope permitted by law.
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Bude-li jakékoliv ustanoveni této smlouvy shledano soudem nebo jinymi kompetentnimi organy za
nevymahatelné, pak takovéto nevymahatelné ustanoveni neovlivni ostatni ustanoveni, nybrz bude
povazovano za upravené v rozsahu nezbytném pro to, aby bylo vymahatelné a zaroven tak, aby byl
v maximalnim pfipustném rozsahu zachovan zamér stran dany v této smlouve.

If any provision thereof in this Contract is found to be unenforceable by any court or other competent
authorities, such an unenforceable provision does not affect other provisions but shall be considered as
modified in the scope necessary for the provision to be enforceable and simultaneously in the way that the
intent of the parties given in this Contract remains observed in maximum admissible scope.

Tato smlouva mlze byt ménéna pouze dohodou smluvnich stran v pisemné formé, a to na zakladé smluvnimi
stranami o€islovanych pisemnych dodatkd s tim, Ze podpisy smluvnich stran musi byt na téze listiné.

This Contract may be altered only upon a written agreement of the contracting parties on the basis of
numbered written appendices signed by contracting parties, the contracting parties’signatures must be on the
same deed.

V ptipadé rozporu mezi ¢eskou a anglickou verzi této smlouvy se pouzije ¢eska verze.
In case of conflict between the Czech and English version of this agreement, the Czech version prevails.

Tato smlouva je sepséana ve dvou vyhotovenich, pfi€emz kazda ze smluvnich stran obdrzi jedno vyhotoveni.
This Contract has been made in two copies. Each contracting party shall receive one copy.

Tato smlouva nabyva platnosti dnem jejiho podpisu obéma smluvnimi stranami a Gc¢innosti dne 1. 1. 2018.
Ustanoveni ¢lanku lll. zGstava v platnosti i v pfipadé ukoncéeni smlouvy.

This Agreement shall become valid when signed by the two contracting parties and effective on 1. 1. 2018.
The provisions of Article Il shall remain in force in the instance of Contract termination.

Jménem poskytovatele: Jménem klienta:

For Supplier: For the Client:

XXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Ivana Ottova Mgr. Barbora Novotna Opltova

jednatelka ¢len predstavenstva
XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Karsten Kramer
¢len predstavenstva

XXXXXXXXXXXXXXXXXKX
Alexander Manfred Sloboda
¢len predstavenstva

Datum: Datum:
Date: Date:
16. 11. 2017 13.12. 2017
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